
Аннотация 
 
Дисциплина «Актуальные проблемы современного переводоведения» входит в 

образовательную программу высшего образования – программу магистратуры по 
направлению подготовки/ специальности 45.04.02 «Лингвистика» направленности 
«Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой «№63». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
УК-1 «Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий» 
ОПК-6 «Способен применять современные технологии при осуществлении сбора, 

обработки и интерпретации данных эмпирического исследования; составлять и оформлять 
научную документацию» 

ПК-3 «Способность овладеть методикой переводческого анализа текста, 
способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению 
перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях» 

ПК-7 «Способность осуществлять редакторский контроль качества перевода, 
постредактирование текста перевода и локализацию продукта» 

ПК-8 «Способность управлять производственным процессом перевода» 
ПК-9 «Способность управлять переводческой компанией или переводческим 

отделом» 
ПК-10 «Способность организовать процесс письменного и устного перевода и 

разрабатывать теминологические базы и глоссарии» 
ПК-11 «Способность осуществлять исследовательскую деятельность в области 

теории и практики перевода» 
Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с современным 

состоянием мировой науки о переводе, с последними тенденциями, которые отражают 
самые насущные проблемы современного переводоведения, а именно: с транслатологией 
текста, с процессуальной транслатологией, с теорией машинного перевода и 
постредактированием машинного перевода, с автоматической генерацией текста, с 
междисциплинарными исследованиями. Особое внимание в курсе уделяется обсуждению 
научных концепций в области переводоведения и практики перевода. Содержание 
дисциплины связано также с инструментами формирования профессионального 
переводческого мышления, переводческих компетенций, устранением барьеров между 
теоретическими и практическими знаниями и навыками, этических норм поведения 
переводчика. 

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 
учебного процесса: лекции, практические занятия, самостоятельная работа 
обучающегося. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачета. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 11 зачетных единиц, 396 
часов.  

Язык обучения по дисциплине русский/изучаемый иностранный язык. 
 


